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NMPEANCNOBWUE

HanHoe yue6Hoe nocobue IpefHasHaueHo B IIEPBYIO OUepe/b M/
paboThl Ha ceMMHAPaxX 110 37EKTUBY «Pycckas MeHTaabHOCTh: TMHTBMU-
CTUYECKMIT aclleKT» CO CTYAEHTaMM-MHOCTpaHI[aMy, 00yJaroimMucs
Ha IV Kypce 6akanaBpuara B paMkax o0pasoBaTelbHOM MPOrpaMMEL
«Pycckumit A3BIK Kak MHOCTpaHHBIM». [[enb Kypca — aKTMBU3MPOBATh
HaBBIKM CTY[EHTOB IIpY 00CYX/IeHUNM BOIIPOCOB, KACAOI[MXCA CIIeIH-
$uKM HAIMOHAIPHOTO MEHTAIMUTETA, MMUPOBUICHNA M MMPOBOCIIPUA-
TV, HA aHTTIMFICKOM ASBIKeE.

[Tocobue BKIOUAaeT BBe[CHME M Ba OCHOBHBIX pasfiena. Bae-
JIeH}€e BBITONHACT QYHKIMIO «BXOfa» B KPYT 06CYKIaeMBIX ITPOGIEM.
B HeM mpefcTaBieHsl Ba TEKCTa, B IIEPBOM M3 KOTOPBIX COfepsKaTca
BBIIEPKKM M3 [HEBHMKOBBIX 3allMiCell [BYX IIKOJBHUI] — PYCCKOM
1 HeMKM (ony6nmkoBaHHbIE A.JL. BepimueBckmM), 3amcy OTPaXaroT
pasHOe BOCIIPMATHE OFHMX M TeX K& CUTYyaImii, o6yc/lIoBleHHOe CIle-
IMPUKOI HAIMOHATBLHOTO MEHTAaAMTeTa. BTOPOM TEKCT IOCBAINEH
BepOaibHBIM GOpPMYyIaM IPUBETCTBMA PAsTMUHBIX HAPOHOB, OTpa-
JKaromyM, 1o MHeHuio apropa [.]l.[aueBa, pasHMIly B MeHTaaUTETe
pasHBIX HapofoB. [lepBasg yacTb Mmocobusa CONEPKUT KpaTKue Teope-
THMUECKME TOIOKEHMUA O MOHATUAX «MEHTaIMTET», «KapTHHa MMpa»
M «HallMOHAbHAA KapTHHA Mypa». Bo BTOpo# yacTu mocobus pac-
CMaTpMBAIOTCA KOHKPETHBIE PparMeHThI PYCCKON ASBIKOB O KapTUHEL
MMpa Ha MHOASBIYHOM (OHe.

VueGHbIe TEeKCTH MMEIOT pasHBIE PYCCKOASBIYHBIE MCTOUHMKIL:
9TO JaHHBIE IMHTBUC TMUECKOI HaYYHOM IUTEPaTyphbl, @ TAK)Ke TEKCTEL,
COCTaB/IeHHBIE Hd OCHOBE BBIBOJOB HAYUHBIX paboT, HAIIMCAHHBIX TOf]
HAyYHBIM pyKoBofICTBOM E.V. 3uHOBBEBOIL. IlepeBoy] yueOHBIX TeK-
CTOB Ha aHIVIMICKUIT A3bIK ocylecTsneH 0. A. KysHerjopbiM. CIIMCOK
JCIIO/Ib3 OBAHHOM IMTEPaTY B IPMBEEH B KOHI[E TOCO6MA.
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Bce TekcThI CHAGKEHBI ITPeITEKC TOBBIMM 3afIaHMAMM, TIpeHasHa -
YEHHBIMM /1A CHATHSA ASBIKOBBIX TPYAHOCTEN, M IOCTETEKCTOBBIMM
3a[aHMAMY, CTYKaIMMM Kak JI/IA IIPOBEpPKM YCBOGHMA COIepKaHMA
TEKCTa, TaK ¥ JI/I PasBUTHSA PEUeBbIX HABBIKOB MHOCTPAHHOTO yUalle-
TOCH, BBIXO/IA B AUCKYCCUIO, OCMBIC/IEHNS 0COOEHHOCTEN PYCCKOM MEH-
TaJIBHOCTY Ha (OHE POJIHOM.

[l TIpOBEPKM YCBOGHMA COMEPIKaHMA TEKCTOB K HUM IIpefara-
FOTCSl TECTOBEBIE 3aJJaHMsA C MHOJKECTBEHHBIM BBIOOPOM BApUAHTOB OT-
BETOB. [[/I CAaMOIIPOBEPKM B KOHIIE ITOCOOMS IIPUBOMATCS KTIOUM K Te-
CTaM.

Matepuan yye6HOTO 1Mocobusa MOXKeT ObITh MCITOMbSOBAH U I
PYCCKOASBIYHOM (QUIOIOTMYECKON ayfuTOPUM Ha SAHATHAX IO aH-
TTUACKOMY SSBIKY.

[TpentopaBarenb, paboTaomyil MO AAHHOMY IOCOOMIO, MMeeT
BOSMOXXHOCTDb BBIOOpA TEKCTOB M 3afjdHMI IO CBOEMY YCMOTPEHMIO
B 3aBMCMMOCTH OT ASBIKOBOM IOATOTOBKM YUAIIMXCS, X MOTUBALIMMI
M KOHKPETHBIX YueGHBIX I[e/el.



PREFACE

This coursebook is intended primarily for use in seminars on the
elective subject “Russian mentality: Linguistic aspect” with foreign stu-
dents studying in the 4™ year of bachelor’s degree in the framework of
the educational program “Russian as a foreign language”. The aim of the
course is to enhance students’ skills when discussing issues related to
the specifics of the national mentality, worldview and world perception
in English.

The coursebook includes an introduction and two main sections. The
introduction serves as an “entry” into the range of problems discussed.
The introduction contains two texts, the first of which includes excerpts
from the diary entries of two schoolgirls — a Russian and a German
(published by A.L.Berdichevsky), the entries reflect different perceptions
of the same situations due to the specifics of the national mentality. The
second text examines the verbal formulas for greeting different peoples,
reflecting, according to the author — G. D.Gachey, the difference in the
mentality of different peoples. The first part of the coursebook contains
brief theoretical provisions on the concepts of ‘mentality; ‘picture of the
world” and ‘national picture of the world: The second part of the course-
book examines specific fragments of the Russian language picture of the
world against a foreign language background.

Educational texts have different Russian-language sources: these
are data of linguistic scientific literature, as well as texts based on the
conclusions of research works written under the scientific supervision
of E.I. Zinovieva. The translation of educational texts into English was
carried out by Yu. A. Kuznetsov. The list of references is given at the end
of the coursebook.

All texts are supplied with pre-text tasks designed to relieve lan-
guage difficulties, and post-text tasks that serve both to test the assim-



ilation of the content of the text, and to develop the speech skills of a
foreign student, to enter into a discussion, to comprehend the peculiar-
ities of the Russian mentality against the background of the native one.

To check the assimilation of the content of the texts, test items with
multiple choice of answers are offered to them. For self-testing, the keys
to the tests are provided at the end of the coursebook.

The material of the coursebook can also be used by the Rus-
sian-speaking philological audience in English classes.

The teacher using this coursebook has the opportunity to select
texts and assignments at his/her own discretion, depending on the level
of language proficiency of students, their motivation and specific edu-
cational goals.



